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Praktische Umschlagklappen  

Wort-für-Wort-Übersetzung: 

Grammatik:

Konversation: 

Lebensnahe Beispielsätze: 

Wörterlisten: 

Seitenzahlen Arabisch

Arabisch
Wort für Wort

Kauderwelschzweimal Wort 
für Wort „richtiges“ Deutsch.

Marokkanisch-

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen

ja

nein

bitte (Aufforderung)

(Ez) (Mz) bitte (Gewährung)

danke

Keine Ursache! 

(Antwort auf „danke“)

Bitte setzen Sie sich!

Herzlich willkommen! 

(an eine / mehrere Personen)

Bleiben Sie gesund!, 

Tschüss!

Einverstanden!

Was ist los?

Ich weiß nicht.

Lass mich in Ruhe!

Verzeihung!

Macht nichts! (Antwort)

Es ist meine Schuld!

Es tut mir leid!

(sagt Mann / Frau)

Ich freue mich sehr!

Zum Wohl!,

Guten Appetit!

Die Rechnung, bitte.

Helfen Sie mir, bitte!www.reise-know-how.de/kauderwelsch/077
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Kauderwelsch

Wahid Ben Alaya
Marokkanisch-Arabisch
Wort für Wort

Wer sich selbst und andere kennt
Wird auch hier erkennen:

Orient und Okzident
Sind nicht mehr zu trennen.

(Goethe, Westöstlicher Diwan)



Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen, außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne Wör-
ter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben, oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit inve-
stiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet,
wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reiche-
re Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/077

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem umfas-
senden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch Aus-
sprachetrainer Marokkanisch-Arabisch“ separat erhältlich

ist – als Download über Onlinehörbuch-
shops (ISBN 978-3-95852-086-8)

oder als CD im Buchhandel (ISBN
978-3-95852-336-4). Beide Ver-
sionen erhalten Sie auch über
unsere Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Aus-
sprachetrainer hören können,

sind in diesem Buch mit einem
O gekennzeichnet.

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/077
http://www.reise-know-how.de
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Vorwort

9tes*ûd

Marokko blickt zurück auf eine Vergan-
genheit, die von tiefen Spuren der Freuden
und Leiden gezeichnet ist: Auf eine Epoche
brillanter Hochkultur, die in das Abendland
mit einem Schwung über Spanien gelangte
und das Gesicht Europas durch die Förde-
rung aller Wissenschaften, der Baukunst, Li-
teratur, Dichtkunst und Musik, nachhaltig
geprägt hat, folgte eine Zeit des tödlichen
Schweigens, der Eroberung und Fremdherr-
schaft, welche die kulturelle Entfaltung zum
Erlöschen brachte und die eigenständige
Fortentwicklung des Landes entscheidend
verhinderte.

Heute noch sucht Marokko nach Wegen
zwischen Selbständigkeit und westlicher Ab-
hängigkeit, zwischen islamischer Tradition
und moderner Zivilisation. Und doch wuchs
auf den ethnisch und geschichtlich so
grundverschiedenen Böden eine einheitliche
Kultur von erstaunlicher Geschlossenheit.
Die prägende Kraft dieser geistigen Welt ist
so stark, dass sie wie kaum eine andere in der
islamischen Welt die Überlieferung gepflegt
und die traditionelle Eigenständigkeit weit-
gehend bewahrt hat. Lässt man sich auf die
Kultur dieses Landes ein, so wird man tiefe
Einsichten über die bunten Formen orienta-
lischen Lebens gewinnen und vielleicht eini-
ges mehr über sich selbst erfahren. Denn

Vorwort
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Natürlich kann man
die Grammatik auch

überspringen und 
sofort mit dem Konver -

sationsteil beginnen.
Wenn dann Fragen

auf tauchen, kann man
immer noch in der

Grammatik nachsehen.

Marokko ist eine Mär chen welt voller Größe,
Würde und Weisheit, wo alles seinen Wider-
hall im Mystischen findet.

Der Kauderwelsch-Band „Marokkanisch-
Arabisch“ vermittelt in verständlicher Form
das Wichtigste der Grammatik und stellt ty-
pische Sätze aus der Umgangssprache vor.
Vorkenntnisse des Arabischen sind nicht er-
forderlich. Die Umschrift in lateinischen
Buchstaben ermöglicht, sofort mit dem Spre-
chen zu beginnen. Ziel ist die Kommunikati-
on in wichtigen alltäglichen Situationen.

Viel Spaß beim Lernen und Sprechen!

Wahid Ben Alaya

Der Kauderwelsch-Band „Marokkanisch-
Arabisch“ ist in die Abschnitte „Grammatik“,
„Konversation“ und „Wörterliste“ gegliedert:

Die Grammatik beschränkt sich auf das We-
sentliche und ist so einfach wie möglich ge-
halten. Deshalb sind auch nicht sämtliche
Ausnahmen und Unregelmäßigkeiten der
Sprache erklärt. Wer nach der Lektüre gerne
noch tiefer in die Grammatik der arabischen
Sprache eindringen möchte, findet im An-
hang eine Bücherliste mit weiterführenden
Lehrbüchern. 

Konversation: In diesem Teil finden Sie Sät-
ze aus dem Alltagsgespräch, die Ihnen einen

Hinweise zur Benutzung

Hinweise zur Benutzung
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Wahid Ben Alaya ist 1956 in Nabeul (Tunesi-
en) geboren.

Seit 1982 lebt er in Deutschland. Nach dem
Studium der Germanistik und Romanistik an
den Universitäten Tunis und Tübingen er-
langte er den Abschluss als Deutschlehrer. 

Bereits in Tunesien war er als Reiseführer
und im Hotelgewerbe tätig. Er kennt die Ver-
hältnisse im Fremdenverkehr und weiß, was
den aufgeschlossenen Reisenden interessiert.
Später betreute er im Auftrag des tunesischen
Kulturministeriums ausländische, vorwie-
gend deutsche Delegationen und Reisegrup-
pen. So kamen auch die ersten Berührungen
mit Marokko zustande, ein Land, das ihn zu-
nehmend in seinen Bann zog. Durch intensi-
ve Freundschaften mit Marokkanern hat er
auch bald Marokkanisch erlernt.

Nach Ablegung der staatlichen Prüfung für
Übersetzer, auf die ein Magisterabschluss in
Literatur- und Kulturwissenschaftlichen Stu-
dien an der Universität Tübingen folgte, ar-
beitet er heute als Sprachlehrer, Dolmetscher
und Übersetzer.

Für die Hilfe bei der Aussprache des ma-
rokkanischen Dialekts gebührt den beiden
Brüdern Mohammed und Mohammed Lotfi Ajouaou
Saidi aus Tanger besonderer Dank.

Der Autor

Der Autor
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REISE KNOW-HOW Verlag, Bielefeld

f 160 Seiten, illustriert

f Komplett in Farbe, Griffmarken

f Strapazierfähige PUR-Bindung

f Praktische Umschlagklappen  
mit den wichtigsten Sätzen 
und Floskeln auf einen Blick

fWort-für-Wort-Übersetzung: 
Genial einfach das fremde 
Sprachsystem durchschauen 
und eigene Sätze bilden

f Grammatik: Mit leicht 
verständlichen Erklärungen 
der wichtigsten Regeln 
schnell begreifen, wie die 
Sprache „funktioniert“

f Konversation: Mit den Leuten 
ins Gespräch kommen und sich 
unterwegs zurechtfinden

f Lebensnahe Beispielsätze: 
Ganz nebenbei die Wörter 
kennenlernen, auf die es 
vor Ort ankommt

fWörterlisten: Grundwortschatz
von ca. 1000 Vokabeln zum 
Einsetzen und Ausprobieren 

f Seitenzahlen auf AArabisch

Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zzweimal übersetzt: WWort 
für Wort und in „„richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

j
j
j

deutsche Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

Wort-für-Wort-Übersetzung

mochte-ich ich-wechsle Geld
Ich möchte Geld wechseln.

Übliches Begrüßungszeremoniell

Gruß Gegengruß (Antwort)

Grüß Gott! Seid / Sei ebenfalls gegrüßt!

Wie geht es? Gut, Gott sei’s gedankt!

Wie geht es der Familie? Gut, bei Gott!

Wie geht es den Kindern? Es geht ihnen gut!

Wie geht's der Frau / Es geht ihr / ihm gut.
dem Mann?

Haben Sie gut Es ist friedlich hier!
geschlafen?

Die Begrüßungsformeln sind Teil eines ausgeprägten Höf-
lichkeitsrituals. Jeder Gruß erfordert einen bestimmten
Gegengruß. Wenn man den passenden Gruß nicht kennt,
antwortet man am besten immer mit shokran (danke). Das
Begrüßungszeremoniell kann von Situation zu Situation
abgewandelt und verkürzt werden.

Zahlen

0 13 60
1 14 70
2 15 80
3 16 90
4 17 100
5 18 200
6 19 300
7 20 400
8 21 1000
9 22 2000

10 30 3000
11 40 4000
12 50 usw.

Direkter Link zu den
Aussprachebeispielen zum Anhören

Wer kein Smart-
phone hat, kann
die Aussprache-
beispiele über die-
sen Link erreichen:

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/077

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/077
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